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53
SDELENT{

Ministerstva zahraniénich véci

o sjedndni Smlouvy o vyddvini mezi
Ceskou republikou a Argentinskou republikou

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, ze dne 25. listopadu 2019 byla v Praze podepsina Smlouva
o vyddvini mezi Ceskou republikou a Argentinskou republikou.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval.
Ratifika¢ni listiny byly vyménény v Praze dne 31. fijna 2025.

Smlouva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 24 odst. 1 dne 30. listopadu 2025.

Ceské znéni Smlouvy a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.

Ministr:
v z. Mgr. Slais v. r.

vrchni feditel sekce pravni a konzuldrni
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Priloha ¢. 1
Znéni mezindrodni smlouvy v ¢eském jazyce

Smlouva o vyddvini mezi Ceskou
republikou a Argentinskou republikou

Ceskd republika a Argentinska republika,
ddle oznadoviny jako ,,smluvni strany“,

motivovany touhou posilit a zefektivnit jiz
existujici mezindrodni pravni mechanismy spoluprice
mezi smluvnimi stranami v boji proti zlo¢inu;

utvrzujice svij zdvazek k boji proti nadndrodnimu
organizovanému zloc¢inu koordinovanym zptisobem;

potvrzujice svou silnou vali respektovat

lidsk4 prava a zékladni svobody;

majice na zfeteli vysokou droven vzdjemné davéry
mezi smluvnimi stranami, a vzijemné zdokonalovini
demokratickych instituci, které ustavuji justi¢ni
postupy v souladu se zdsadami pravniho stitu;

presvédceny o potfebnosti nalezeni spolecnych feseni v oblasti
vydavini, zamérenych na zrychleni téchto fizeni, zmirnéni

obtizi a zjednoduseni norem, které tyto postupy upravuji, bez
dopadu na prava a ziruky osoby, o jejiz vyddni je Zdidino;

se dohodly na ndsledujicim:

CLANEK 1
POVINNOST VYDAVAT
Kazd4 ze smluvnich stran se zavazuje vyddvat druhé smluvni strané, na zédkladé¢ zddosti podané jednou
ze smluvnich stran a v souladu s ustanovenimi této smlouvy, osoby nalezené na svém tzemi, které jsou

zdddny piislusnymi orgdny druhé smluvni strany k trestnimu stthdni nebo k uloZeni ¢i vykonu trestu
v doZadujicim stté pro trestny ¢in podléhajici vyddni.
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CLANEK 2
TRESTNE CINY PODLEHAJICI VYDANT{

Vydini bude povoleno pro jedndni, které zaklid4 trestny ¢in, za keery lze dle pravniho fédu kazdé
ze smluvnich stran uloZit trest odnéti svobody ¢i jiného zbaveni osobni svobody, jehoz horni
hranice je nejméné dva (2) roky, nebo trest prisn¢jsi.
Pokud se Zddost o vyddn{ vztahuje k osobé¢ zddané k vykonu trestu odnéti svobody nebo jiného
zbaveni osobni svobody uloZeného soudem dozadujictho stitu pro trestny ¢in podléhajici
vyddni, vydini bude povoleno, zbyvé-li z tohoto trestu nebo jiného zbaveni osobni svobody
vykonat jesté alespon Sest (6) mésict.
Pro stanovent, zda jedndni zaklid4 trestny ¢in dle pravniho fidu dozddaného stitu:
a) nezélezi, zda pravni rdd kazdé ze smluvnich stran zafazuje jedndni zaklidajici trestny ¢in
do stejné kategorie trestnych ¢inti ¢i zda oznacuje trestny ¢in totoZnou terminologif; a
b) jedndni ptipisované osob¢, jejiz vyddni se z4d4, se posuzuje jako celek bez ohledu na to,
zda se znaky skutkové podstaty trestného ¢inu v pravnich fddech smluvnich stran lisi.

Pokud se zédost o vydini vztahuje k nékolika trestnym ¢intim, které jsou vsechny trestné dle
préva kazdé ze smluvnich stran, ale nékteré z nich nespliuji dal$i podminky stanovené v odstavci
1 a 2, dozéddany stit muze povolit vydan{ pro vechny tyto trestné ¢iny za predpokladu, Ze osoba
spliiuje podminky k vydani alespon pro jeden z téchto trestnych ¢int.

Pokud se zddost o vydini vztahuje jak k trestu odnéti svobody, tak k penézitému trestu, dozddany
stit muze povolit vyddni pro vykon trestu odnéti svobody i penézitého trestu.

CLANEK 3
FISKALNI TRESTNE CINY

Je-li Ziddno o vyddni osoby pro ¢in porusujici pravni tpravu tykajici se dani, cel, devizové regulace ¢i
jakychkoli jinych povinnych plateb, vyddni nelze odmitnout na zdklad¢ toho, Ze pravni fdd dozddaného
stitu neuklddd stejny druh dané ¢i povinné platby, nebo Ze neobsahuje stejny druh dariové, celni ¢i
devizové regulace jako prévni fdd dozadujiciho sttu.

CLANEK 4
OBLIGATORNI DUVODY ODMITNUTI VYDANI

Vydini nebude povoleno za jakychkoliv nize uvedenych okolnosti:

1. Je-li trestny ¢in, pro ktery se vydani z4d4, v dozddaném stité povazovin za politicky trestny ¢in.

Za politicky trestny ¢in se nepovazuje Zidny trestny ¢in, ohledné kterého smluvnf strany ptijaly
zdvazek uplatnit svou jurisdikci nebo vyddvat podle mezindrodnich smluv, jejichZ stranami jsou
ob¢ smluvn{ strany.

Mié-li dozddany stit zdsadni divody se domnivat, Ze Zddost o vydini byla poddna za tcelem
stthini nebo potrestini osoby z davodu jeji rasy, nibozenského presvédceni, ndrodnosti,
etnického pavodu, jazyka, véku, dusevni ¢i telesné zpusobilosti, politického presvédéent, pohlavi
nebo sexudlni orientace nebo jestlize procesni postaveni osoby muZze byt dotéeno z jakéhokoli
z téchto dtivodi.

3. Jestlize je trestnf stihdni ¢i trest uloZeny pro trestny ¢in, pro ktery se Zddd o vyddni, proml¢eno

4.

podle préva dozadujictho stitu.

Byla-li zddost o vyddni poddna doZadujicim stitem v souvislosti s rozsudkem vynesenym in
absentia a dozadujici stit neposkytne ujiSténi, Ze osoba, o jejiz vydini se Zddd, bude mit moznost
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nového procesu ve své ptitomnosti za Gcelem byt slySena, vyuzZiti svého priva na obhajobu,
vysledkem ¢ehoz bude nové rozhodnuti ve véci.

Hrozi-li za trestny ¢in, pro ktery se vydani z4d4, trest smrti podle pravntho fddu dozadujiciho
stitu, ledaze dozadujici stit poskytne dostate¢nd ujistént, Ze trest smrti nebude ulozen.

Jestlize trestny ¢in, pro ktery se vydan{ Zdd4, zakldd4 trestny ¢in podle vojenského prava, ktery
nenf trestnym ¢inem dle obecného trestntho priva.

Jestlize je Zdddno o vyddni osoby k trestnimu stthdni pfed soudem vzniklym ad hoc nebo pred
mimotidnym soudem ¢i k vykonu trestu ulozeného takovym soudem.

Jestlize osoba, jejiz vydini se zdd4, byla v dozidaném stdt¢ pravomocné zpro$téna nebo
odsouzena pro stejny trestny ¢in, pro ktery je zZiddno vyddni, nebo ji byla v doZzidaném stdté
udélena milost & amnestie.

Jestlize se osoba, o jejiz vydani je zdddno, nachdzi v dozddaném stdt¢ v disledku jejtho vydini ze
tietfho stitu a nezbytny souhlas s jejim dal$im vyddnim byl timto tfetim stitem odmitnut.

CLANEK S
FAKULTATIVNI DUVODY ODMITNUTI VYDANI{

Vyddni muze byt odmitnuto za jakychkoliv nize uvedenych okolnosti:

1.

2.

Je-li osoba, o jejiz vydani se Zdd4, stthdna na tzemi dozidaného stitu pro stejny trestny ¢in ¢i
trestné ¢iny, pro které se o vyddni 74d4.

Byl-li trestny ¢in, pro ktery se o vyddni zdd4, podle priva dozddaného stédtu spichdn zcela nebo
z¢4sti na jeho Gzemi nebo v misté povazovaném za tzemi pod jeho suverenitou a tento stit bude
dany trestny ¢in stihat.

Byl-li trestny ¢in, pro ktery se o vyddni Zidd, spichin mimo dzemi obou smluvnich stran
a pravni fdd dozddaného stitu nestanovi jurisdikci pro takovy trestny ¢in spichany mimo jeho
uzemi za obdobnych okolnosti.

CLANEK 6
VYDAVANI OBCANU

Dozédany stit neni povinen vyddvat své vlastni obcany. Pokud je Zddost o vyddni odmitnuta pouze
z tohoto divodu, na Zddost dozadujiciho stitu predd dozidany stit véc svym piislusnym orgdntm, aby
mobhlo byt vedeno trestni stthdn{ osoby pro vechny nebo pro n¢ktery z trestnych ¢ind, pro které bylo
zdddno o vydini. Dozddany stdt bude informovat doZadujici stit o veskerych provedenych tkonech
a o vysledku trestniho stihdni.

CLANEK 7
ZPUSOBY STYKU A JAZYKY

Igaidé ze smluvnich stran uréi Gstfedni orgin pro potieby této smlouvy. Ustiednim orginem
Ceské republiky je Ministerstvo spravedlnosti, stfednim orginem Argentinské republiky je
Ministerstvo vnéjsich vztahti a ndboZenskych zilezitosti. Jakoukoli zménu dstfedntho orginu
kazd4 ze smluvnich stran pisemné oznimi druhé smluvni strané.

Zidosti o vyddn{ a podkladové dokumenty jsou poddviny pisemné a jsou zasfliny diplomatickou
cestou.

V naléhavém piipadé vSak mohou byt Zddosti o vyddni{ a potfebné doklady zasliny ptimo mezi
usttednimi orgdny smluvnich stran.

Zadosti o vyddn{ a podkladové dokumenty, stejné jako dodatkové informace vyzddané v souladu
s ¢linkem 10, budou opatfeny ptekladem do tredniho jazyka dozddané strany.
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CLANEK 8
ZADOST O VYDAN{ A PODKLADOVE DOKUMENTY
Zidost o vyddni je poddvdna pisemné a je k ni pfipojena:
a) informace o osob¢, o jejiz vyddni je Ziddno, véetné stdtni prislusnosti, fyzického popisu, fotogra-
fie a otiskir prsta této osoby, jsou-li k dispozici, a jakdkoli dostupnd informace o mozném poby-
tu této osoby;

b) kompletni informace o pfislusném orginu, v¢etné telefonniho a faxového ¢isla a emailové

adresy;

c) origindl nebo ovétend kopie rozhodnuti uklddajiciho trest, zatykaci rozkaz nebo obdobné roz-
hodnuti stejné pravni sily a iéinku, véetné informace o orgdnu, ktery toto rozhodnutf vydal;

d) znéni piislusnych ustanoveni prévnich predpisti dozadujictho stitu zaklddajicich dany trestny
¢in a popisujici trest za takovy trestny ¢in;

e) popis skutkovych okolnosti kazdého z trestnych ¢ind, pro ktery je zddino o vyddni, véetné ¢asu
a mista jeho spichdn{ a miry Gcasti na némy

f) informace o odsouzeni a uloZeném trestu, bylo-li ve véci pravomocné rozhodnuto, a o tom, ko-
lik z uloZeného trestu zbyvd vykonat;

g) prohldsent, Ze nedoslo k promléeni trestniho stthdni ¢i trestu uloZeného pro trestny ¢in, pro kte-

7 N7

ry se o vyddni zdd4, a znénf ptislusnych ustanoveni prévnich predpist dozadujiciho stitu.

CLANEK 9
VYSSI OVERENI
Pisemnosti zaslané postupem dle této smlouvy jsou vynaty z povinnosti vyssiho ovéfen.

CLANEK 10
DODATKOVE INFORMACE

Jsou-li informace ¢i dokumenty poskytnuté spole¢né se Zidosti o vydini nedostacujici, dozddany stdt to
neprodlené sdélf stdtu doZadujicimu, ktery poZzadované informace poskytne do ¢tyficeti péti (45) dnt
ode dne vyrozuméni.

CLANEK 11
ZJEDNODUSENE VYDANI

V jakékoli fizi fizeni miiZe osoba, o jejiz vyddni je Zdddno, ddt souhlas se svym vyddnim pted piislusny-
mi orgdny dozddaného stitu. Souhlas musi byt u¢inén svobodné, vyslovné a dobrovolné a osoba, o jejiz
vydin{ je zdddno, musi byt poucena o svych pravech a dusledcich svého rozhodnuti. Jakmile je souhlas
ddn, nelze jej vzit zpét. Jsou-li splnény dal$i podminky podle prévniho fddu dozidaného stdtu, osoba je
pteddna ve lhtité stanovené ¢ldnkem 13 bez ohledu na to, zda jsou splnény pozadavky ¢linku 8.
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CLANEK 12
ROZHODNUTI

Jakmile je rozhodnuto o Zidosti o vydini, doZidany stit toto rozhodnuti neprodlen¢ sdéli stitu
doZadujicimu. Jakékoli Gplné ¢i ¢dsteéné odmitnuti Zddosti o vyddni musi byt odavodnéno.

CLANEK 13
PREDANI VYZADANE OSOBY

1. Preddni bude uskute¢néno do Ctyficeti péti (45) dnt ode dne vyrozuméni dozadujiciho stdtu, Ze
vyddni bylo povoleno. Neni-li dozadujici stit schopen v této lhuté preddni osoby uskutecnit,
muize byt dozddanym stitem tato lhiita jednorizové prodlouzena o patndct (15) dni.

2. Pokud nepredvidatelné okolnosti nebo dolozené zdvazné onemocnéni znemozni smluvni strané
predat ¢i prevzit osobu, kterd md byt vyddna, musi o tom byt druhd smluvni strana vyrozuména
pted uplynutim lhuty stanovené v ptedchozim odstavci a bude dohodnut novy termin preddni.

3. Neni-li osoba, o jejiz vydani je Zddino, predina v dohodnutém terminu, doZidany stit muze
odmitnout vydani této osoby pro stejny trestny ¢in.

CLANEK 14
ODLOZENI PREDANI

Dozédany stit mize poté, kdy rozhodne o povoleni vydini, odlozit predini osoby, o jejiz vydani je
zdddno, je-li tato osoba trestné stthdna nebo vykondvé-li trest v dozddaném stité pro jiny trestny ¢in, nez
pro ktery je Ziddno o vyddni, a to aZ do ukoncen{ trestniho stthdn{ ¢i do vykondni trestu. DoZddany stit
o odlozeni pteddn{ informuje stit dozadujici.

CLANEK 15
DOCASNE PREDANI
Je-li rozhodnuto o povoleni vyddni a osoba, o jejiz vydani je Zdddno, vykondvd trest nebo je trestné
stthdna v dozddaném stité, dozadujici stit mize pozddat o jeji docasné preddni. Osoba, o jejiz vydani
je Zdddno, muze byt docasné preddna k trestnimu stthdni do dozadujiciho stitu za podminek dohodnu-
tych smluvnimi stranami. Takto pfedand osoba musi byt v dozadujicim stdt¢ drzena ve vazbé. Osoba
navrdtiv$i se do dozddaného stitu po jejim doc¢asném preddni bude kone¢né predina do dozadujiciho
stdtu v souladu s ustanovenimi této smlouvy.

CLANEK 16
PREDANI{ VECI

1. Bylo-li vydani povoleno, viechny véci nalezené v dozddaném stdt¢, které byly ziskiny v disledku
trestného ¢inu nebo které mohou byt pozadoviny jako ditkaz, budou na Zidost dozadujiciho
stitu preddny v rozsahu dovoleném privnim tfddem dozidaného stitu a s ohledem na priva
tietich stran, kterd musi byt respektovina.

2. Na zikladé¢ Zddosti doZadujictho stitu lze tyto véci predat tomuto stitu, i pokud jiz povolené
vyddni nemuzZe byt realizovino z divodu smrti, zmizeni nebo tGteku osoby, o jejiz vydini bylo
Z4ddno.

3. Pokud tyto véci podléhaji zabrdni ¢i konfiskaci v dozddaném stdté, miZe si tento stdt takové véci
ponechat, nebo je predat doc¢asné.
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4. Pokud to vyzaduje privni fid dozidaného stitu nebo ochrana priv tfetich stran, jakékoli
predané véci budou po ukoncent fizeni bezplatné vriceny dozddanému stitu, pokud o to tento
stdt pozada.

CLANEK 17
ZASADA SPECIALITY

Osoba vydani v souladu s touto smlouvou nemuze byt v dozadujicim stdt¢ zadrzena, trestné stihdna,
odsouzena nebo jinak omezena na osobni svobod¢ pro trestny ¢in spdchany pred svym predinim, pro
ktery nebylo Ziddno o vydini, ledaZe:
a) tato osoba méla moznost opustit dozadujic stdt a neudinila tak ve Ihaté ¢eyficeti péti (45) dnt
od svého propustént, nebo se na tzemi dozadujiciho stitu po jeho opusténi dobrovolné vratila;
b) piislusné orginy dozddaného stitu vyslovi souhlas; za timto tGcelem doZadujici stdt predloZi std-
tu dozddanému zddost o souhlas doplnénou dokumenty uvedenymi v ¢linku 8.

CLANEK 18
DALSI VYDANI DO TRETIHO STATU

1. Dalsi vydin{ osoby, kterd byla pfedina podle této smlouvy, do tfetiho stitu pro trestny ¢in
spachany pted predinim této osoby neni mozné, ledaze:

a) smluvni strana, kterd vydala vyZadovanou osobu, souhlasi; nebo

b) tato osoba méla moznost opustit tzemi dozadujictho stdtu a neudinila tak ve Thié Ceyfi-
ceti péti (45) dnt od svého koneéného propusteni vztahujictho se k trestnému ¢inu, pro
ktery byla vyddna doziddanym stitem, nebo se na Gzemi doZadujiciho stitu po jeho opu-
$téni dobrovolné vritila.

2. Mai-li smluvni strana v umyslu déle vydat takto pfedanou osobu do tfetiho stitu, predlozi druhé
smluvni strané, kterd ptivodné predala vyzadovanou osobu, zédost v souladu s ¢linkem 8 za
Ucelem ziskat jejf souhlas s dal$im vyddnim.

CLANEK 19
PREDBEZNA VAZBA

1. Zidost o ptedbéZnou vazbu muZe byt zaslina pfimo mezi ustfednimi orginy nebo
diplomatickou cestou nebo prostiednictvim Mezindrodni organizace krimindlni policie
(INTERPOL). Uvedend zédost muze byt zaslina emailem, faxem nebo jakymkoli jinym
prostfedkem elektronické komunikace umoznujicim pisemny zéznam.

2. Zidost o ptedbéznou vazbu musi obsahovat popis vyzadované osoby, prohldseni o mist¢ pobytu
osoby, je-li zndmo, stru¢ny popis skutkovych okolnosti, znéni prévnich predpist upravujicich
dany trestny ¢in, prohldSeni potvrzujici existenci jednoho z dokumentt uvedenych v ¢linku 8
pism. c) a sdéleni, Ze formdln{ Zidost o vyddni Zidané osoby bude nésledovat.

3. Osoba zatéend na zdkladé¢ takové Zidosti bude propusténa po uplynuti étyfticeti péti (45) dnt od
svého zatcent, jestlize dozadujici stit neptedlozi dozddanému stitu formélni Zidost o vyddni.

4. Propusténi osoby dle pfedchoziho odstavce nebrini jejimu opétovnému zatleni a vyddni,

budou-li Zidost o vydini a podkladové dokumenty obdrzeny dodate¢né.
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CLANEK 20
PRUVOZ

1. Prtwvoz ptes Gzemi jedné ze smluvnich stran mtZze byt povolen na zédkladé pisemné zidosti druhé
smluvni strany. Zddost o pravoz:

a) muze byt poddna jakymkoli zptisobem umoziiujicim pisemny zdznam;
b) musi obsahovat informaci o popisu, totoznosti a stitni ptislusnosti vyzadované osoby,
popis povahy trestného ¢inu a odpovidajiciho trestu, spolu se stru¢nym popisem skutko-

vych okolnosti ptipadu, prohldseni potvrzujici existenci zatykaciho rozkazu nebo zdzna-
mu o odsouzeni a podrobnosti pritvozu a navrhovaného kone¢ného predini.

2. Povoleni privozu se nevyzaduje, pokud bude pouzita vzdusnd preprava a neni plinovino
pfistini na tGzemi smluvni strany, pfes které md byt pravoz uskuteénén. V ptipadé
neplinovaného pfistini mze smluvni strana, pfes jejiz Gzemi je privoz uskutecniovin, za tcelem
dokonceni pravozu do druhé smluvni strany pozadovat zidost o pruvoz podle odstavce 1.
Smluvni strana, skrz jejiz Gzemi je pravoz uskuteéfiovdn, zadrzi proviZenou osobu az do
obdrZeni zddosti a dokonéeni privozu za predpokladu, Ze tuto zddost obdrzi do dvaceti ¢tyt (24)
hodin od neplinovaného pfistini.

CLANEK 21
NAKLADY

Niklady vzniklé z postupu za Géelem vyddni nese ta smluvni strana, na jejimz Gzemi tyto ndklady
vznikly. Néklady na pfepravu vyddvané osoby nese stit dozadujici.

CLANEK 22
SOUBEZNE ZADOSTI
Jestlize o vyddni totozné osoby 7z4dd jedna ze smluvnich stran a tfet{ stit, druhd smluvni strana

rozhodne v souladu se svym vnitrostdtnim privem, do kterého z téchto stitd bude osoba vydina
a 0 svém rozhodnuti tyto stity vyrozumi.

CLANEK 23
KONZULTACE A UROVNANI SPORU

1. Ustiedni orgdny potddaji konzultace ohledné vykladu a pouziti ustanoveni této smlouvy.
Jakykoli spor vyplyvajici z vykladu a pouziti této smlouvy bude feSen prostrednictvim
diplomatického styku.

CLANEK 24
VSTUP V PLATNOST

1. Tato smlouva podléhd ratifikaci a vstoupi v platnost tficitym dnem ode dne vymény
ratifika¢nich listin.

2. Tato smlouva se uplatni na zidosti podané po jejim vstupu v platnost, i pokud k dot¢enému
jedndni ¢i opomenuti doslo pfed timto datem.
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CLANEK 25
UKONCENI PLATNOSTI

1. Kterdkoli ze smluvnich stran mizZe tuto smlouvu vypovédét pisemnym ozndmenim zaslanym
druhé smluvni stran¢ diplomatickou cestou. Vypovéd nabude téinnosti Sest (6) mésict po dni,
kdy ozndmen{ obdrzi druhd smluvni strana.

2. Aniz by byl dotéen odstavec 1, zidosti o vyddni podané pred ukonéenim platnosti této smlou
budou i naddle vyfizoviny v souladu s ustanovenimi této smlouvy az do okamziku rozhodnuti
o povoleni ¢i odmitnuti vyd4ni.

Dino v Praze dne 25. mésice listopadu roku 2019, ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce
¢eském, $panélském a anglickém, prficemz vSechna znénf jsou stejné¢ autentickd. V piipadé rozdilného
vykladu této smlouvy je rozhodné anglické znéni.

Za Argentinskou republiku
J. E. Roberto Alejandro Salafia v. r.
mimortddny a zplnomocnény velvyslanec

Argentinské republiky v Ceské republice

Za Ceskou republiku
Marie Benesovi v. r.
ministryné spravedlnosti Ceské republiky
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Priloha ¢. 2

TREATY ON EXTRADITION
BETWEEN THE CZECH REPUBLIC
AND THE ARGENTINE REPUBLIC
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The Czech Republic and the Argentine Republic, hereinafter referred to as “the Contracting

Parties”,

Motivated by the desire to strengthen and make more efficient the existing international legal

mechanisms for cooperation between the Contracting Parties in the fight against crime;

Alfirming their commitment to fight against transnational organized crime in a coordinated

manner;
Reaffirming their profound will to respect the human rights and fundamental freedoms;

Considering the strong level of mutual trust existing between the Contracting Parties and the

mutual improvement of the democratic institutions which constitute the existence of judicial

proceedings according to the rule of law;

Convinced of the need.to find joint solutions in the extradition area aimed to expedite its
proceedings, reduce the difficulties and simplify the norms which rule its practice, without

affecting the rights and guarantees of the requested person for extradition;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
OBLIGATION TO EXTRADITE

Each Contracting Party agrees to extradite to the other Contracting Party, upon request by one of
the Contracting Parties and subject to the provisions of the present Treaty, any person who is
found in its territory and is wanted by the competent authorities of the other Contracting Party

for prosecution or for imposition or enforcement of a sentence in the Requesting State for an

extraditable offence.
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ARTICLE 2
EXTRADITABLE OFFENCES

1. Extradition shall be granted for a conduct which constitutes an offence punishable under the
law of each of the Contracting Parties by a sentence of imprisonment or other deprivation of

liberty for a maximum period of at least two (2) years or by a more severe punishment.

2. Where the request for extradition relates to a person sought for serving a sentence of
imprisonment or other deprivation of liberty imposed by a court of the Requesting State for the
extraditable offences, extradition shall be granted only if a period of at least six (6) months of

such sentence or other deprivation of liberty remains to be served.

3. In determining whether a conduct is an offence against the law of the Requested State:

a) it shall not matter whether the law of each of the Contracting Parties place the conduct
constituting the offence in the same category of offences or describe the offence with the same
terminology; and

b) the totality of the conduct alleged against the person sought shall be taken into account and it
shall not matter whether, under the law of each of the Contracting Parties, the constituent

elements of the offence differ,

4. If the request for extradition relates to a number of offences, each of which is punishable
under the law of each of the Contracting Parties, but some of which do not meet the other
requirements of paragraphs 1 and 2, the Requested State may grant extradition for all offences

provided that the person is to be extradited for at least one extraditable offence.

5. If the request for extradition relates to a sentence of both imprisonment and a pecuniary

sanction, the Requested State may grant extradition for the enforcement of both the

imprisonment and the pecuniary sanction.
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ARTICLE 3
FISCAL OFFENCES

Where extradition of a person is sought for an offence against a law relating to taxation, customs
duties, exchange control or other revenue matters, the extradition shall not be refused on the
ground that the law of the Requested State does not impose the same kind of tax or duty or does

not contain a tax, customs duly or exchange regulation of the same kind as the law of the

Requesting State.

ARTICLE 4
MANDATORY GROUNDS FOR REFUSAL

Extradition shall not be granted in any of the following circumstances:

1. If the offence for which the extradition is requested is regarded by the Requested State as a
political offence. Reference to a political offence shall not include any offence in respect of
which the Contracting Parties have assumed an obligation to establish jurisdiction or to extradite

pursuant to international agreements to which both Contracting Parties are parties.

2. 1f the Requested State has substantial grounds to believe that the request for extradition has
been made for the purpose of prosecuting or punishing the person sought on account of that
person’s race, religion, nationality, ethnic origin, language, age, mental or physical ability,
political opinion, sex or sexual orientation or that the person’s position in criminal proceedings

may be prejudiced for any of those reasons.

3. If the prosecution or the sentence imposed for the offence for which the extradition is

requested would be barred by reason of lapse of time under the law of the Requesting State.

4, If the request for extradition is made by the Requesting State pursuant to a judgment rendered

in absentia unless the Requesting State guarantees that the person sought will have the
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opportunity to have the case retried in his or her presence in order to be heard, allow his or her

right to defense and as a result of this to have a new judgment.

5, If the offence for which the extradition is requested carries the death penalty under the law of

the Requesting State, unless that State gives sufficient assurance that the death penalty will not

be imposed.

6. If the offence for which the extradition is requested constitutes an offence under military law

which is not an offence under ordinary criminal law.

7. If the person sought is requested to be prosecuted, has to stand trial or has been convicted by

an ad-hoc court or a court of exception.

8. If the person sought has been finally acquitted or convicted in the Requested State for the

same offence for which the extradition is requested or has been pardoned or granted an amnesty

in the Requested State.

9. If the person sought is in the Requested State as the result of extradition from a third state and

any consent of that third state required for re-extradition is denied.
ARTICLE 5
DISCRETIONARY GROUNDS FOR REFUSAL
Extradition may be refused in any of the following circumstances:

1. If the person sought is being prosecuted in the territory of the Requested State for the same

offence or offences for which the extradition is requested.

2. If the offence for which the extradition is requested is regarded under the law of the
Requested State as having been committed in whole or in part within its territory or in a place

considered under its sovereignty and that State will prosecute that offence.
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3, If the offence for which the extradition is requested has been committed outside the territory
of either Contracting Party and the law of the Requested State does not provide for jurisdiction

over such an offence committed outside its territory in like circumstances,

ARTICLE 6
EXTRADITION OF NATIONALS

The Requested State shall not be bound to extradite its own nationals. Where the extradition is
refused solely on this ground, the Requested State shall, upon request of the Requesting State,
submit the case to its competent authorities in order that proceedings for the prosecution of the
person in respect of all or any of the offences for which the extradition has been sought may be
taken. The Requested State shall inform the Requesting State of any action taken and the

outcome of any prosecution.

ARTICLE 7
CHANNELS OF COMMUNICATION AND LANGUAGES

1. Each Contracting Party shall appoint a Central Authority for the purposes of the present
Treaty. The Central Authority for the Czech Republic shall be the Ministry of Justice and the
Central Authority for the Argentine Republic shall be the Ministry of Foreipn Affairs and
Worship. Each Contracting Party shall notify the other in writing of any change of its Central
Authority,

2. Requests for extradition and supporting documents shall be made in writing and transmitted

through diplomatic channels,

3. Mevertheless, in case of urgency, requests for extradition and supporting documents may be

transmitted directly between the Central Authorities of the Contracting Parties.
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4. Requests for extradition and supporting documents, as well as additional information
requested under Article 10, shall be accompanied by a translation into the official language of

the Requested State.

ARTICLE 8
REQUEST FOR EXTRADITION AND SUPPORTING DOCUMENTS

Request for extradition shall be presented in writing and shall be supported by:

a) information about the person sought, including nationality, physical description, photography
and fingerprints of the person if available, and any other information available about that

person’s possible location;

b) complete information of the competent authority, including telephone and fax numbers and

e-mail address;

c) original or a certified copy of the sentence imposed, warrant of arrest or analogue decision
having the same force and effect including information about the competent authority that issued

that decision;

d) text of the relevant provision of the law of the Requesting State establishing each offence and

describing the penalty for the offence;

¢) statement of the facts of the case for each offence for which the extradition is requested,

including the time and place of its commission and degree of participation;

f) information about the conviction and the sentence imposed, if there is final judgment, and the

extent to which the sentence remains to be served;



strana 18 Akt & 53/2026 Sb.

g) declaration that states that lapse of time has not occurred in relation to the prosecution or the

sentence imposed for the offence for which the extradition is requested and relevant provisions

of the law of the Requesting State,

ARTICLE %
LEGALIZATION

Any documentation sent through the channels established in the present Treaty shall be

exempted {rom legalization.

ARTICLE 10
ADDITIONAL INFORMATION

If the information or documents provided in support of the request for extradition are
insufficient, the Reguested State shall inform it promptly to the Requesting State who shall
provide the requested information within forty five (45) days from the date in which the

Requesting State was informed about such request.

ARTICLE 11
SIMPLIFIED EXTRADITION

At any stage of the process, the person sought may consent to be extradited before the
competent authorities of the Requested State. The consent must be free, explicit and voluntary
and the person sought should be notified about his or her rights and the consequences of his or
her decision. Once the consent is given, it is irrevocable. If other conditions under the law of the
Requested State are met, the person shall be surrendered within the term stipulated in Article 13

whether or not the requirements of Article 8 have been met.
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ARTICLE 12
DECISION

The Requested State shall, as soon as a decision on the request for
extradition has been made, communicate that decision to the Requesting

State. Reasons shall be given for any complete or partial refusal of the request for extradition.

ARTICLE 13
SURRENDER OF THE REQUESTED PERSON

1. Surrender shall be made within forty five (45) days {rom the notification to the Requesting
State that the extradition has been granted. In the event that the Requesting State is unable to
transfer the person sought within that term, the Requested State may grant a one-time fifteen

(15) days extension,

2. In case of force majeure or under a proven serious illness which prevents a Contracting Party
from suwrrendering or receiving the person to be extradited, that circumnstance shall be notified to

the other Contracting Party before the deadline established in the previous paragraph and a new

date of surrender and reception may be decided.

3. If the person to be extradited is not surrendered in the time established, the Requested State

may refuse to extradite that person for the same offence.

ARTICLE 14
POSTPONED SURRENDER

The Requested State may, after having made a decision to grant the extradition, postpone the
surrender of the person sought if he or she is being proceeded against or is serving a sentence in

the Requested State for an offence other than that for which the extradition is requested, until the
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conclusion of the proceedings or the completion of the sentence. The Requested State shall

inform the Requesting State about the postponed surrender.

ARTICLE 15
TEMPORARY SURRENDER

Once the extradition is granted and in the case that the person sought is serving a sentence or is
being prosecuted in the Requested State, the Requesting State may request for his or her
temporary surrender. The person sought may be temporarily surrendered to the Requesting State
for prosecution in accordance with conditions to be decided by the Contracting Parties. The
person so surrendered shall be kept in custody in the Requesting State. A person who is returned
to the Requested State following a temporary surrender shall be finally surrendered to the
Requesting State in accordance with the provisions of the present Treaty.

ARTICLE 16
SURRENDER OF PROPERTY

1. When the extradition was granted and at the request of the Requesting State, all property
found in the Requested State that has been acquired as a result of the offence or that may be
required as evidence shall be surrendered to the extent permitted under the law of the Requested
State and subject to the rights of third parties, which shall be duly respected.

2. If the Requesting State so requests, the said property may be surrendered to that State even if
the granted extradition cannot be carried out as a result of death, disappearance or escape of the

person sought,

3. When the said property is liable to seizure or confiscation in the Requested State, it may

retain it or temporarily hand it over.
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4, Where the law of the Requested State or the protection of the rights of third parties so
requires, any property surrendered shall be returned to the Requested State free of charge after
the completion of the proceedings, if that State so requests.

ARTICLE 17
RULE OF SPECIALTY

The person extradited in accordance with the present Treaty shall not be detained, proceeded
against, sentenced or have his or her liberty restricted in the Requesting State for an offence

committed before his or her surrender for which the extradition has not been requested, unless:

a) the person has had an opportunity to leave the Requesting State and has not done so within
forty five (45) days after his or her release or the person has voluntarily returned to the territory

of the Requesting State after leaving it;
b) the competent authorities of the Requested State give their consent; for the purpose of such

consent, the Requesting State shall submit to the Requested State a request for consent

accompanied by the documents mentioned in Article 8.
ARTICLE 18
RE- EXTRADITION TO A THIRD STATE

1. Re-extradition of a person surrendered under the present Treaty to a third state for an offence

committed before that person's surrender is not possible unless:
a) the Contracting Party that has surrendered the person sought consents, or

b) the person has an opportunity to leave the territory of the Requesting State and does not leave

it within forty five (45) days of the final discharge in respect of the offence for which that
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person was surrendered by the Requested State or the person voluntarily returns to the territory

of the Requesting State afier leaving it.

2. To this effect, the Contracting Party that intends to re-extradite the surrendered person to the
third state shall submit to the other Contracting Party that had surrendered the person sought a

request according to the Article 8 in order to obtain its consent to the re-extradition.

ARTICLE 19
PROVISIONAL ARREST

1. The request for provisional arrest may be submitted directly between the Central Authorities
or through diplomatic channels or through the Intemational Criminal Police Organization
(INTERPOL). The said request may be submitted by e-mail, fax or any other electronic means

capable of producing a written record.

2. The request for provisional arrest shall contain a description of the person sought, a statement
of the location of the person, when known, a concise statement of the facts of the case, a
statement of the law relevant to the offence, a statement of the existence of one of the
documents mentioned in paragraph c¢) of Article 8, and a statement that a formal request for

extradition of the person sought will follow.

3. The person arrested upon such reguest shall be set at liberty upon the expiration of forty five
{45) days from the date of arrest, if the Requesting State has not presented the formal request for

extradition to the Requested State,

4, The release of the person pursuant to the previous paragraph shall not prevent his or her re-
arrest and extradition if the request for extradition and supporting documents are subsequently

received.
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ARTICLE 20
TRANSIT

I. Transit through the territory of one of the Contracting Parties may be granted upon a request

in writing by the other Contracting Party. The request for transit:
a) may be transmitted by any means capable of producing a written record;

b) shall contain information about description, identity and nationality of the person sought,
deseription of the nature of the offence and applicable penalty, with a brief summary of the facts
of the case, statement attesting to the existence of a warrant of arrest or record of conviction and

particulars of the transit and ultimate proposed surrender.

2. Authorization for transit shall not be necessary when air travel is used and when a landing is
not scheduled in the territory of the transit Contracting Party. In the event of an unscheduled
landing, the transit Contracting Party may require the request for transit referred to in paragraph
1 in order to complete that transit to the other Contracting Party. The transit Contracting Party
shall detain the person in transit until the request is received and the transit is completed,

provided that the request is received within twenty four (24) hours of the unscheduled landing.

ARTICLE 21
EXPENSES

Expenses arising from the procedures for the extradition shall be borne by the Contracting Party
in which territory they have arisen. Expenses of transportation of the extradited person shall be

borne by the Requesting State,
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ARTICLE 22
CONCURRENT REQUESTS

Where one of the Contracting Parties and a third state request the extradition of the same person,
the other Contracting Party shall decide according to its national law to which of those states the

person is to be extradited and shall notify these states of its decision.

ARTICLE 23
CONSULTATIONS AND SETTLEMENT OF DISPUTES

1. The Central Authorities shall hold consultations on the interpretation and application of the

dispositions of the present Treaty.

2. Any dispute arising from the interpretation and application of the present Treaty shall be

resolved through diplomatic channels.
ARTICLE 24
ENTRY INTO FORCE

1. The present Treaty is subject to ratification and shall enter into force the thirtieth day after the

date on which the instruments of ratification are exchanged.

2. The present Treaty shall apply to requests made afier its entry into force, even if the relevant

acts or omissions occurred prior to that date.
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ARTICLE 25
TERMINATION

1. Either Contracting Party may denounce the present Treaty by giving notice in writing to the
other Contracting Party through diplomatic channels. Such denunciation shall take effect six (6)

months following the date on which the notice is received by the other Contracting Party.

2. Without prejudice to paragraph 1, requests for extradition presented before the expiration of
validity of the present Treaty shall continue to be effected in accordance with the provisions of

the present Treaty until the final decision to grant or refuse the extradition.

.
Done in the city of Prague, on this i—g of 1” W’H’V, Z‘d'ﬁ: in two originals, each in Czech,
Spanish and English languages, both being equally authentic. In case of divergence in the
interpretation of the present Treaty, the English text shall prevail.

For the Czech Republic For the Argentine Republic
Marie Benesova H. E. Roberto Alejandro Salafia
Minister of Justice of the Czech Republic Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Argentine Republic in the Czech Republic
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